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1 Fd HRENL T Tk R L3 4 £ 3l And the word of Yahweh came to Jonah the son of
Amittai, saying,
2 rdek AL R XS 3 > pH Y Ik & e “Ge? up! Go to the great gity Nineveh and cry out
ik A @A ?ngealE\(SNtOQ_eL‘rt,ergsg{?Hys&gge|r evil has come up before
3 HEIrdek > W AW Fd R T ) But Jonah set out to flee toward Tarshish from the
r}’ . presence Of{Note: Literally “from to face of"} Yahweh And he
z)ra L — R4y s %54 o v RS )
4] ' ,’ i Pk ’{i BEd o went down [fo] Joppa and found a merchant ship
AN S P Ay BB AN A B s e going [to] Tarshish, and paid her fare, and went on
broew Fs o+ o board her to go with them i
'i 'E'/‘F}E!;E‘- I%T presence of{lgote. Literally “from t(:[foa\é:?)fr}dY-;ahrjlgﬁh from the
4 HRardigae 4oxp oA %&H‘W < 1T » And Yahweh hurled a great wind upon the sea, and
N - it was a great storm on the sea, and the merchant
= T4 -~ Hip ° . . .
v ship was in danger of breaking up . "' -
“threatened to be broken up”}
5 REGE s 2 AR RKp e gl o 8 M And the mariners were afraid, and ea{%h c[ied”out to
s » his god. And they threw the contents "'** ="
_);’ tg cl 3. R A S M >
- m]; FHena e o R 'T—PE; - obec that were in the merchant ship into the sea to
£ TR ELTFHUpEo lighten it for them. And /meanwhile] Jonah went
down into the hold of the vessel and lay down and
fell asleep.
6 4’; j_ |44 PRE a1 55 1 Ry SR A O And the captain "' 9" MM of the ship
. C approached hi i im,
Lip iy 2z ko KA il > R R o ; ';”{N%‘Sﬁ‘i‘%'ﬂ‘tﬁ ?J!Z‘;lee\ﬁv-}'gjrjpﬁ‘a” on
}H? {’: 3\ l] . I% ;\' l] 1 :!.( I 2 ° your gOd' Perhaps [yOUI"] gOd {Note: Literally 'thegot.j ” with the
article indicating previous reference} W||| take notice Of us and we
won'’t perish!”
7 dp bk gptal s ke > B E —I—Ef]‘ —I—Ef]‘ f\ng/ they said to one another , Mo Hierally reach tohis
. g - riend/companion”} uC | t tl t th t
WL AN FRR s o T B B ome, let us cast lots so that we may
; ‘:’J in B_FIR e e i i kn?w on whose account this disaster [has come] on
E > RHEATE us!” And they cast lots, and the lot fell on Jonah.
8 /)\ A e 3B ;g'—jr A A NI v Al ] P So they said to him, “Please tell us whoever [is
PARIPRIG D e 9 B Cation? And flom where do you
? ou
2k ?REIR- E] 7 g IR Een kP come? What [is] your country? And from which
people [are] you?”
9 3%, 1 A {# sk X o Atk Foeid —7R¢) And he said to them, “I [am] a Hebrew, and | fear
B AEHE 2 X b o I}aeh(\;s;(;l:é:]l:je”God of heaven, who made the sea and
10 i %}D—k LA s a1 K iR i 4 Then the men were greatly afraid , ("o Hieraly were afra
with a great fear” . . « . .
" o1 o = 2o g s and they said to him, “Wh h
i v 9 (RN T ff'LE 54 -5;[:3@!9:5 Ij]_ r] . e have done?” becau};e they{NotIe: Literally t?;[ n[ﬂ-lgw] k'):utltiwsngu
2987 B e recundantin Eral= knew that he was] fleeing from the
presence Of{Note. Literally “from before the face of}Yahweh
(because he had told them).
11 f MRl A Y iR EHLE o BRI So they said to him, “What shall we do to you so
O s L, " that the sea may quiet down for us?” beca th
TErvr QiYL B F)sh AR L ek o ya use the
K TR A FAAR S g sea was growing more and more tempestuous . "'
Literally “going/growing and storming”}
HNERE1E B1W



12 fexdis Ml R AE AL AR Rk > Pehs And he said to them, “Pick me up and hurl me into
. st . the sea so that the sea may quiet down for you
Py RRAT EH G N\ e in iy 4 5 : ’
# ‘j} o Aaeg mingy sy & because | know that on account of me this great
F] A e o storm [has come] upon you all.”
2K 7 Lo w4 - But the men rowed [hard] to bring [the ship] N Here
1 3 '] m 4 Jk _,5’7 /% :}z ‘Q #u J; ;I";’n; ﬁ_ é,l'l"' ~ the direct object is supplied froé comei) b k tg {h d 7] d d
Foan o F1A A UARY o 0 SR o ack lo the dry 'and, an
£ AR they could not [do so] because the sea was growing
more and more tempestuous {Note: Literally “going/growing and
sorming’ against them.
14 o Mg A el reidAe o A TR So they cried out to Yahweh, and they said, “O
Yahweh! Please do not let us perish because of this
5 A ! B A= ; - -
I ﬂﬂ mli&” i 24 in 7 I man'’s life, and do not make us guilty of innocent
ffe& /:l x g: _“'_ Eﬁf‘lt Jl _];7 ;{\‘ ]/l‘] l"‘] ) I,J 7,;? { blOOd ’(Note' Literally “do not give innocent blood on us}because
{Fig . m% FI FE o you, O Yahweh, did what you wanted.”
15 fo MK IF 4 oA > Pefa Y o AR And they picked Jonah up and hurled him into the
i} TE 4 . sea, and the sea ceased from its raging.
16 7R A § X <L eid » w2 dsks » 3 So the men feared Yahweh greatly , (Note: Literally "with a
- greatlea) and they offered a sacrifice to Yahweh and
e [i o made {Note: Literally "vowed')vows
1 7 ;E“ I/—:!]— _,g JJH': % 2 a £ 7 ,] i s Tk; "+ a vy o {Note: <Jonah 1:17-2:10 >in the English Bible is 2:1-11 in the Hebrew Bible}
E == 7 = - B R
_ - v And Yahweh provided a large fish to swallow up
=P=Rr Jonah, and Jonah was in the belly of the fish three
days and three nights.
% 2 =
=
1 S 4 B — g And Jonah prayed to Yahweh his God from the belly
of the fish
2 ot A RgaR2 e > in ﬁ% LR A and said, “I called from my distress ' - o
e e N ditressorme i o Yahweh, and he answered me; from
A FB ]'3 m‘/% ZA vk 1\ LA /T}L lf“‘V’T e m o T;-I o the beIIy Of Sheol {Note: “Sheol” is a Hebrew term for the place where
the dead reside (i.e. the Underworld)} | Cried fOI' help— yOU heard
my voice.
3 (% AT IRH i} B R - A N o And you threw me [into the] deep, into the heart of
v . the] seas, and [the] sea currents surrounded me; all
A s (neh R A N E o y ' , ’
R Rl R & /i g your breakers and your surging waves passed over
me.
PV 4\, / =2 P tr g And | said, ‘I am banished {Note: Or “expelled,” or “driven away”}
4 FNh . A "’ B‘ '3' E’ 3');';3& R ‘Q ! P;r_ from your Slght hOW(Note' Or “however, | will continue to look on your
T,,T: Eﬁi /;’5; ° holy temple”} will | cé)ntinue to Iook{Note. Literally “will | do again to
look,” meaning “will | continue to look”} on yOUr holy temple ?1 {Note:
Literally “on the temple of your holiness”}
s DN, rual oA ok g\ oM E 5 s\ e/ waters encompassed me up to [my] neck;
¥,k 3% A ‘/éﬁ\.,,#,,ﬁfﬂ*\., [The] wat d to [my] k
B Y A [the] deep surrounded me; seaweed was wrapped
& AAZ S around my head.
AT R0 B RN AT X oo FR went down to the foundations of [fhe] mountains;
LT I R i X A By | td to the foundat f [the] t
s , < . the Underworld—its bars [were] around me forever.
N\ mFr s\ M & A e $rd . .
FEd AE o R ArE A enit g A o) But you brought up my life from [the] pit, Yahweh
* o my God.
7 AR RE - I A %‘\ HOpt g > AR 4 TR When my life was ebbing away from me, |
L, si 1 sm Y L s remembered Yahweh, and my prayer came to you,
I%_ o AN Eﬂﬁ‘—f-% 3= N Eﬂi }jg;; ’ 3& E‘J L e to your hOly temple {Note: theral\y“tgthe){emp\e of yourhohryess'}
oo
E2W B2EHNED



= % 4 sy BE M E WM Those who worship vain idols forsake their loyal
8 7R IF’ % }:E 2 Zd e A ' - }" ? e e |OVe {Note: This could megn(ﬂ)theyforsake the loyal love they Shoa\/d show to
i , God or.(2) they forfeit [forsake] the loyal love that God would have shown to them}
9 e g 13.1-51'13‘ FRE L 7o AdpiFm But I, with a voice of thanksgiving, will sacrifice to
7 \ o s M you; | will fulfill what | have vowed. Deliverance "
Booo AR o T EH o orsavatond ihelongs] to Yahweh!”
10 seidedretd » & iﬁiu NESEERE oo And Yahweh spoke to the fish, and it vomited Jonah
out on the dry land.
EIE
=
1 e HRE S IR P) g £5 And the word of Yahweh came to Jonah a second
[time] , saying,
2 Ak | ARR M <B3 »pHP RN “G_et up! Go to Nineveh, the gre_at city, and proclaim
% % A b 5 i o to it the message that | [am] telling you.
3 AEGRI G Fridek > LR R fcd o i So Jonah got up "7 "5 °“"I and went to Nineveh
, L _ s according to the word of Yahweh. Now Nineveh was
R ,{%‘(5’-\’}5& -~ Eﬂ% ’ —ﬁ = B mﬁ’éﬁi ° an extragrdinarily great Clty {Note: Literally “a great city to God” or
“a great city to [the] gods,” a disputed phrase which may refer to God’s estimate or
ownership of Nineveh, to the presence of many idols, or an idiom referring to the
size of Nineveh (this translation takes the last view)} —a journey Of
three dayS [across] {Note: This phrase may also refer to a journey on
which business was done, so th.at “three days” is the total elapsed time}
4 HNEZBA T -p oA LEe L And Jonah began to go into the city a journey of one
ROR H EE day, and he cried out and said, “Forty more day§
PR lppsing o] and Nineveh will be demolished!” & O veriow)
5 R HA Fji;fé » gL B G Ak And the people of Nineveh believed in God, and
they proclaimed a fast and put on sackcloth—from
7 4 N &\ 7 . e o . ote:
Flio)eb A P peAe (202 DL R ) the greatest of them to the least important . ™"
Literally “to the smallest of them”}
6 54 ;P SRIAERMI SRS 5 T};,—r 7T And the news reached the king of Nineveh, and he
rose from his throne and removed his royal robe
AR Ry T oo ’\_l’\ A A o . ’
T BUT PR B R oo A A put on sackcloth, and sat in the ashes.
7 X AL RRMEE > B 2 frx g And he had a proclamation made, and said, “In
e ., ., Nineveh, by a decree of the king and his nobles:
2N [ R 42 | 4 z ’ . .
foeoAATE ez + 3 ¥ “No human being or animal, no herd or flock, shall
¥ ooos A VoK taste anything! They must not eat, and they must
not drink water!
8 Ay 4«'}_;_% —-jgrs B 3;9{_} }:T-F-é: ; AR 1\,;, And [the] human beings and [the] animals must be
. XA e R T AR £ 5o covered [with] sackcloth! And they must call
Ao H AW S FAETE G 0 F 4 forcefully to God, and each must turn from his evil
SR way and from the violence that is in his "' """
"¢ hands.
+ 2z 0A o g\ 2, f) H H
9 ) f HER S 2 X708 A7 R Who knows Gpd may relent arzgog_rl?ergagljﬁglmstmggof
! , — and turn from his blazing anger
L= 5 RF ITo s aneer s that N e we will not perish.”
10 = F4 ;}‘;;—% BmenEd, s L g3 And God saw their deeds—that they turned from
RS ME s At SRR AR TS b their evil ways—and God changed his mind about
£oe *j}" = AT AR 0 the evil that he had said [he would] bring upon:
3 e them, and he did not do [If] . {Note: Here the direct object is
supplied from context in the English translation}
AR EIE EIW
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1 TEQEA A AP P H Lk And this ;NO‘T: Hebrew_;;t')wag greatly displeasing {Note:
iterally “was displeasing [wi ]g.rea isp éasure)to Jonvah, and he
became furious . {Note: Literally “it was hot for him"}

2 :j‘} 4 9% a0 D feid AT o A A K E R And he prayed to Yahwet{nggEj_tesrsliqr,n“Omz()ahweh,

: : s Li y “my w :
T A Eay el 9 R i | 243 [Was] this not what | said o while lNOte_
i ' was in my homeland? Therefore | originally fled
-g; . 4}5 'ré ‘“% E’f"ﬂd s 1 !I::L; i\ ‘ki s 3 ; > E’fﬂl Literally “I did the first time to ﬂee)to Tarshish, because | kneW
2o ar oo sy e AN that you [are] a gracious and compassionate God
B > B P SUERBEASLT o NG : ’
= = e : T = slow to anger and having great steadfast love , (ote:
Si lLL /{i. ) %‘_i: ° Literally “and great of steadfast Iove’}and one WhO relents
Concerning calamity. {Note: That is, calamity sent by God as
judgment}

3 FEAHE o IR R IR BN b | T N And so then, Yahweh, please take my life from me,

R because [for] me death [is] better than life!”
wHd °
R SRR L oo a And Yahweh said, “ Is it right for you to be angry ?”

4 E I%_ e b 32 *L > —g v - VE ? {Note: Literally “Rightfully is it hot for you"gsome tathhiS to mean “Are ygouyso

very angry?” (Targum <Jonah 4:4; >see also JPS, NEB, NET)}

5 TR EIS kA mA B ARE A And Jonah went out from the city and sat [down]

S - B kAT 0 B S east of the city, and he made for himself a shelter
poEdE - o ey A there. And he sat under it in the shade, waiting to
7,—5% .i., _‘%J '!1\'-" 1/? o see {Note: Literally “until he would see )What WOUld happen Wlth

the city.

6 HA R - BE o RES 2R And Yahweh God appointed a plant, "¢ Frovably 2 castor

4 - oil plant, though some have suggested some type of gourd plant} and he
B, L p X ) r/'_)‘ 2R —»::'- .y i .
£ Rz B o T AFFE Y made it grow up over Jonah to be a shade over his
£ Fi7 RFE~ = & o head, to save him from his discomfort. And Jonah
v was very glad {Note: Literally “was glad with great joy"} about the
plant.

7 T PRP A IrE R b3y ﬁ’}ﬂ ) So God appointed a worm at daybreak "¢ Heraly
) 5 Al 4k e coming up ofthe <2v the next day, and it attacked the

RiFth plant, and it withered.

8 E J_ :ll] -;-’: E’f"ﬁ ,li , Zd j:, #': ;\ f‘l E’f"? B’ s E And When the sun rose ’(Note' Literally “and it happened at the

‘ fising ofthe sun} God appointed a scorching east wind
ijl”‘(iﬁj_)_,ifé#‘ﬁ’fg)';:}_ z 0 pp g ,
* e PO o - > f ﬁ} A and the sun beat down on Jonah’s head and he
Kool A S I E LT grew faint. And he asked that he could die "¢ -
and he asked his soul to die”} and Said, “My death [IS] better
than my life!”
¥ “ 5 F]33 =y Lo So God said to Jonah, “ Is it right for you to be

9 g }ﬁ ] i e W F]Q 1‘3: Jﬁ"}TT > —g v - angry {Note: Literally “rightfully is it hot for yc%" sometg/ke this to mean “Are

\33 ‘? T*’l ’.i; . 5‘\' i ﬁ rl j_ = 7v "Frs @ Al = ' you so very angry?” (Targum <Jonah 4:4; >see also JPS, NEB NET)}about
the plant?” And he said, “ It is right for me to be
angry enough to die 1 {Note: Literally “Rightfully it is hot for me until
death”}

10 %@y ‘gj;ﬁ B L s I A But Yahweh said, “You are troubled about the plant,
» v o o N s for which you did not labor nor cause it to grow. It
mEAT,, - x4 o - fFro AP - ; - - - ; {Note
e T =t ! - ! = grew up in a night and it perished in a night !

'5; 'H’::]’_ ; Literally “Which was a son of a night and [as] a son of a night it perished”"}
11 PRIRARMAES > HP 2 o e £ 4 And should | not be concerned about Nineveh, the
great Clty in which there are {Note: Literally “which there are in it"}
“{E"JC‘IJ"L:?I;/\ ’—347‘#3*}—2’/“5’ ’ {Note:
P P — ¥ @ more than one hundred and twenty thousand
J;‘E v '!f 'Iﬁ“:{ 9 Literally “than two ten myriad” (12 x 10,000)} people who do not
know rlght from Ieft {Note: “[hand]" is often supplied, but it is not clear
just what deficiency is meant by this expression, which occurs only here in biblical
Hebrel hlus many animals?”
47 ERE FF 4



